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Y ecmammi pozenanymo exnao JI. Ilepsomaiicokozo 8 icmopito yYKpaincvkoeo ne-
DPEKNA0y, a maKodxic XyO0odHCHbO-ecmemuyne 6azamcmeo nepexnadie 3 P.M. Pinvke.
Ilpoananizoeano xy0ooicHio apmicms nepexnaois, 00CHOHCEHO NOEMUKY JIPUYHUX
meopie P.M. Pinbke ma agmopcvky Manepy YKpaincbKoeo noema sk nomeHyitiHo2o
nepexaaoaua 3 HiMeybKoi, 3’s1c06aHO CMYNiHb A0eK8AMHOCHI NepeKaadie nepulomeo-
py. Bcmanoeneno, wo 6 nepexnadax Jl. Ilepsomaiicvrozo 30epedxcero inocogcvre
i ncuxonoziune Mo opuciHay; 1020 KOMYHIKAMUEHY MA eCemuyHy QyHKYiio, 00-
DPA3HY CIMPYKMYPY, a MAKONC A0eK8AMHO NepedarHo mexkcm 8i0noeioHo 00 HOpM i Ji-
mepamypHux mpaouyii. OKpecieHo HOB8I nepcnekmusy Oauents QeHoMeHy XyOouc-
Hb0O20 NepexIady ma oo poni 8 Xy0oxcuii nimepamypi XX cmonimms.

Kniouogi cnosa: meopua manepa, XyoodicHs peyenyis, noemuxa nepexiaoy, pum-
MOMenoouKa nepuiomeopy.

ARTISTIC RECEPTION of R.M. RILKE’S POETRY
IN TRANSLATIONS by LEONID PERVOMAISKY

Lesya KRAVCHENKO,

Doktor of Philology, Professor, Head of the Department of World's Literature and
Slavic studies Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University
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The study of L.Pervomaisky s contribution to the history of Ukrainian translation,
features of his translation style, as well as the artistic reception of Rilke s poetry trans-
lations is a relevant and important topic of modern Ukrainian literary criticism. The
254 PiOHe c11080 8 emHOKY16MypHOMY 8umipi. 2022




Jlecs KPABYEHKO. XYJOXXHSA PELIETLYIS [TOE3IV P. M. PITBKE B TEPEK/IALIAX...

novelty of this scientific research is that the reception of poetics of literary translation
by L.Pervomaisky of lyrical verses by R.M. Rilke becomes as an independent object of
interpretation in the context of individual creative artistic consciousness as an all-en-
compassing artistic phenomenon.

As L.Pervomaisky's translations from R.M. Rilke were and still are little known,
the main aim of this research is not only the attempt to analyse the artistic value of
translations, but also to compare the poetics of RM Rilke's lyrical verses with the
author s style of the Ukrainian poet as a potential translator from German and to find
out the degree of adequacy of translations of the original.

Analysed translations of Rilkes literary texts “Loneliness”, “Spanish Dancer”,
“Jeremiah” and “Blind” which were included to the poet’s second part of “Book of
Paintings”, summarize the discourse of research of his work, deepen understanding
of the nature of poetics, outline the new perspectives of vision of the phenomenon of
literary translation and its role in fiction of the 20" century.

The texts selected by L.Pervomaisky for translation are distinguished by a bright
unusualness according to both the mood, plot lines and the character of the lyrical
hero (the narrator). The poet managed to preserve all the special details of the origi-
nal work and convey its complete picture.

A differentiated approach to each translation and the manner of the translator
allows us to conclude that L.Pervomaisky tended to the maximum correspondence of
the original at the level of meaning. His translations from Rilke adequately convey
to the recipient the philosophical and psychological background of the original; its
communicative and aesthetic function by means of the mother tongue; the vocabulary
of the translations generally conveys the pathos of Rilke s original work. He managed
to feel and preserve the essence and purpose, the figurative structure of the original
text, as well as to convey the text in accordance with the norms and literary traditions.

Key words: creative style, artistic reception, poetics of translation, rhythmic mel-
ody of the original.

IMocranoBka nmpodaemu. locnimkenns Biiany JI. IlepBomaticekoro B
ICTOpit0 YKPaTHCHKOTO MepeKIIamy, 0COOIMBOCTI HOTO MepeKIaaabKoi MaHe-
PH, a TaKOX XYIOXHsI pereniis nepeknaniB moesiii P.M. Pinpke € akTyanab-
HOIO Ta BaYXJTUBOIO TEMOIO HOBITHROTO YKPATHCHKOTO JIITEpaTypO3HABCTRA.

B icTopii ykpaincekoi nmiteparypu im’st JI. [lepBomaiicskoro cTaiio Bigo-
MuM Ha mogatky 30-x pokiB XX cromitTs, konmu Oyna omyOimikoBaHa HOTO
miepmia 36ipka onoimans «Komca» (1926), a Takox kHmKKa moe3iit « Tepmki
sioryxa» (1929). Ilicns mporo cBiT nobaummn apamu «Micteuko JlameHro»
(1934), «Hesigomi commarn» (1931), Hapomna mpama «Omekca J{oBOymm»
(1940), BipmoBana Tparezis «Barpamosa Hiw» (1934), m’eca «Komcomons-
i» (1929), moetnusi 36ipku «I'epoiuni bamamm» (1932), «Mos Becena Mo-
mozictb» (1933), «IIponor o ropm» (1933), «bapsiakoBuii cBiT» (1940),
«/ensp HapomkeHHs» (1943), «3emisn» (1943), «CiomuH 1Ipo OGIUCKABKY»
(1964), «¥Ypoxku moesii» (1968), «/Ipeso niznauus» (1971), «Buaopa i 3aBTpa»
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(1974, mocmeptHO), poman-0anana «Jukuit Mmemy (1963), kHUrH po3ayMiB «3
moneHHuKa noeta» (1956), «TBopui Oyaui» (1967) ta Gararo iHIIHX.

Amnai3 nociimkens. Penermiii TBopuocti JI. [TeppoMaiichkoro npucBsYeH1
COTHI HAYKOBHX PO3BIJIOK Ta Mpallb, Cepell OCTaHHIX — TociipkeHHs B. XKampko,
1. JliBunpkoi, JI. Hapixuoi, I. Cunsook, €. Conoseii Ta iH., IpOTE Majio 3 HUX
PO3KPUBAKOTh CBOEPIIHICTH TBOPUOT Manep JI. IlepBoMalicbkoro — MaricTpa re-
pekinany noesiid P. M. Pinbke. BibiicTs JOCIHITHUKIB TBOPYOCTI TUCHMECHHUKA
3BepTaroThes 10 nepeknanis JI. [lepsomaricekoro 3 @. Biiiona, I Iatine, 111. Tle-
tedi, FO. Oyunka, Hizami, M. JlepmonToBa, B. MaskoBCHKOTO Ta iHIIIHX MOETIB.
3okpema, €. Conoseii y crarti «He Bizpikatoch Bix cHiB. Biiina i mup Jleonina
INepromaiickkoroy 3a3Hauae: «BHecok [TepBoMaliCBKOTO B YKPATHCBKY KYJABTYPY
BaroMuii: He TUTBKH HEPIIOPSTHUN TOET, a 1 JpaMarypr, HOBEJIICT, MOBICTSp, aB-
TOP OZHOTO 3 HAMKpaIKX Y PaasHCBKIH JliTeparypi poMaHy Ipo OCTaHHIO BifHY
«lukuit Meny, BusHanuii niepekanad [aiine, [eredi, Bifiona, [Tymkina, Hiza-
Mi» (Comnoseit, 2008, c. 397), He 3raxyroun imeHi P.M. Pinbke.

HoBwusHa mi€ei HayKOBOT pO3BIIKH TOJISATAE B TOMY, IO PEICIIIis TTOCTHKH
xyfaoxxaboTO TIepekiany JI. TleppomaiickkuM sipuaaux TBopiB P.M. Pinbke
IIOCTa€ CaMOCTIHHM 00’€KTOM iHTepIIpeTarii B KOHTEKCTi iHAMBIiIyaib-
HO-TBOPYOI Xy[IO)KHLOI CBIZIOMOCTI SIK BCEOXOITHHM XyIOXKHIH (eHOMEH.

Merta po6otu. Ockinbku niepeknanu JI. IlepBomaiickkoro 3 PM. Pinbke Oymu
1 I1Ie CHOTO/THI 3AJTMIITAIOTHCS MAJIOBIIOMIMH B YKPAiHCHKOMY JIITEpaTypO3HABCTRI,
TOJIOBHOIO METOIO IIi€l PO3BIJKM € HE TUIBKH CHpoda MpoaHaIi3yBaTH XyIOKHIO
BapTicTh nepekitamiB JI. ITlepomaiichkoro, ame ¥ 3iCTABUTH MOETUKY JIPUIHHX
TBOpiB P.M. PisibKe 3 aBTOPCHKOIO MaHEPOIO YKPATHCHKOTO TIOETa SIK MOTEHIIIHOTO
niepeKiaaada 3 HiMEIbKoi, 3’ICyBaTH CTYTIiHb aJIEKBAaTHOCTI IIEPEKIIa IiB OpUTiHAITY.

O06’eKTOM IOCHIKEHHsI CTalld Tepekaaan moesii «CaMoTHICThY, «lc-
MaHChbKa TaHEUHUID», «Epemis» Ta «Cima» P.M.Pinbke.

Bukiiag ocHOBHOTo Matepiasty. 3BepTarouuch 10 TBopuocTi P.M. Pinb-
ke, JI. [lepBomaticbkuii oOupae ajis nepekiaay Taki moesii, sk « CaMOTHICTE
(«Die Einsamkeity), «Icrarcbka Taneunuiis» («Spanische Ténzeriny), «Epe-
Mmis»» («Jeremiay) ta «Cimina» («Die Blinde»). Bouu Hanexars 10 Apyroi
yacTuHH «Kauru kaptua» P.M. Pinbke 1 3aIHIIaroThCss MaJOBIIOMUMHE IS
YKpaTHCHKOTO YWTa4a, TOMY IO OUIBIIICTh YKPATHCHKUX IIOETIB, 30KpeMa,
M. Baxan, M. Opecr, 0. Knen, C. T'opauncekuii, 0. Jluna, JI. Mocenns,
O. JIyupknii, B. 3anosenskuii, M. Horaucen, M. Jlykam, 1. Koayp, JI. Pyxa-
munbkui, b.1. Aatonnu, I1. Tuuuna, JI. ITaBnuuko, B. Konrinos, JI. Hanu-
Baiiko, 0. AHAPYXOBHY 70 HUX HE 3BEPTAUCS.

Oo6pasni JI. [TepeomaiicbkuM [Ist TIEPEKIa Ly TEKCTH BUPI3HIIOTHCS SICKpa-
BOIO HEOYIECHHICTIO 1 010 HACTPOIO, 1 010 CIXKETHHX JTiHIH, 1 1010 XapaK-
Tepy JIPUIHOTO TEePOsL.
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Bke cama HasBa nepiuoi nepekianenoi JI. [leppomaiicbknm noesii «Ca-
MoTHicTh» (1902) BUnpomiHioe revains i cMyToK. YcebiuHe dinocodebke oc-
MHUCJICHHS, MPOHUKHEHHS, 3arTHOICHHS, PO3YMIHHS CAMOTHOCTI JIFOMMHH B
pOMY CBIiTI — XapakrepHe s P.M. Pinbke. Bin nopisHroe, Tpanchopmye ii
y SIBHILIA PUPOAU, HAMATAETHCS MOPIBHATH iX:

Die Einsamkeit ist wie ein Regen.

Sie steigt vom Meer den Abenden entgegen;

von Ebenen, die fern sind und entlegen,

geht sie zum Himmel, der sie immer hat.

Und erst vom Himmel fillt sie auf die Stadt ...
(Pinbke, 1987, c. 397)

Cgiii nepexan 3 Pinbke JI.IlepBomaiichkuii MOYUHAE 3 TOTO, 1[0 BBOJUTH
JIPUYHE «51», SKOTO HEMa B OpHTIHAII:

CaMOTHICTb 5 3 JIOIIEM 3PIiBHSIIO.

Bona HanBeuip 3 MOps BUpUHAE;

B CaMOTHE He00, THXE 1 Oe3Kpae,

MIBOIUTHCS 3 PO3JIOTHX JABHIX MiJTh

1 IIaJa€ Ha MIiCTO BXKE BIJITLIIb.
(IlepBomaticekwmii, 1980, c. 506)

ABTOPCBHKHMH TEKCT — BiICTOPOHEHHH, Ha TEPIIUH IUIaH BUCTYIAIOTh 3a-
rajibHi CIIOCTEPEXXCHHS i TyMKH, a B IEpeKJIali JIPUUHE «5D» POOUTH TEKCT
3aHaJTO MPO30PHUM 1 KareropnuHuM: «CaMOTHICTB S 3 J0IIEM 3piBHAIO» (Y
Pinbke — «caMOTHICTB Hade Jo1y»). Hagamni mipudHe «s» 3HUKAE, 1 TEKCT Ha-
Oupae, sk 1 B Pinbke, y3araqbHEHO-TUIIONOTIYHOTO 3ByYaHHSI.

JI. TlepBomaiichkuii HaMaraeThcs 30eperTy BCi MPOCTOPOBI JeTalli mep-
LIOTBOPY, HIYOT0 HE BTPATHBIIHM, 1 IEPEAATH LUIICHY KapTHHY HepIIoi CTpo-
¢u, B AKili 3aKIaJCHUI MapaielbHUH PO3BUTOK CIOXKETY: IOYaToK JOILY
ACOIIIOETHCS 3 TTOYaTKOM camoTHocCTI. L{i 1Bi JIiHIT HEPO3PUBHO MeperuieTeH1
y BUKJIAJ(l IO TOTO MOMEHTY, KOJIM JIBOICTICTh HAIUTOBXYETHCS Ha TPETIO iI10-
CTach CaMOTHOCTI — NITI00 Oe3 KOXaHHS, pO3uapyBaHHs, HEHABUCTb, [IEYalb...

KoHrenT TBOpy — Haifripiia caMOTHICTh YJBOX, KOJIM HOJAPYKHS Tapa,
OCBsIY€HA IUTI0OOM, HEHABUIIUTD OJIHA OJHOTO 1 BUMYILICHA CIIaTH B OJHOMY
nikky. st PM. Pinbke caMOTHICTD SIK TICMXOJIOTIYHHUI CTaH JIFOIUHU — Bid-
Ha, BCEOXOIHA, BOHA NOHA]| OyI1b-SIKUMH JIIOICBKUMHU Oap’epamu. MoxkinBo,
came 11 CyTHICTb 1 npuBepHyina yBary JI. [lepBomaiickkoro.

B opurinani MoykHa BiT4yTH Pi3HULIIO MiK ci1oBamu «Leiber» (Tina) Ta «Men-
schen» (imomm). Lle pi3Hi 00pasu, 60 Mi>K HUIMH BHHHKAE OTO3MLIiS Yepe3 MovyT-
TSI y mepmmx «enttduscht und traurig» (po3uapoBaHi Ta CyMHi), a B Apyrux —
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«einander hassen» (HEHaBHIATH OZHE OAHOIO). PibKe MOCUITIOE 1110 OIO3HILIO,
BUJIJISIOYN KYPCHUBOM «in einem Bett» (y cniyibHOMY JIiKKY), MaOyTh, BBKAIOUH,
110 # 6e3 LIbOT0 IOCTAaTHRO MOMKJIMBOCTEH ISl IIepe/iadi CAMOTHOCTI YIIBOX.

Taka orno3uuis He BixuyTHa B nepekunani, JI. [lepBomaiicbkuii He BUIISIE
KypCHBOM (y cninbHOMy), TYT JIUILIE miig, SKi He 3HAWIIIA YOT0 LIyKaJH, i
TOMY HasiBHE IIeBHE 30iJHEHHS B PO3KPHUTTI INIMOMH JFOACHKOI Tpareii, 3Be-
JeHHs ii 1o diziosorii, TOMy 10 JIFOTh HE JIFOIH, a iX Tija:

...H Tija, 110 He 3HAMIIUIM, YOT0 NIyKallH,

caxaroThes 3 BiZpasH i mevai,

a CIUIATH Y CHUIBHIM JXKKY 1T030CTaJI,

MO€IHAHI 3 HCHABUCTIO HABIKH:

TOJIi CIUTUBAIOTh CAMOTOIO PiKH. ..
(CamorHicTs, ¢. 506)

JI. TlepBoMaiickkoMy Baajocs mepeaTi CyMHHUE HacTpii noesii Pinbke,
BHYTPILIHIO CAMOTHICTB SIK CTaH JyIIIi; BIATBOPUTH NapajelIbHUHI IUIMH JBOX
CIOXKETHHX JIHIH, XapaKTep JIEKCUKH 1 KOMITO3HLL.

[oesis PM. Pinbke «Icnancbka Taneununs» (1906) € moBHOIO NpoTH-
nexHicTio moesii «CamortHicTe». | B opurinaii, i B mepekiaal BoHa po3-
novrHaeThesl napainenizmom. st Pinbke 3aramom He Xapakrtephi ¢irypu
napanienizmy. IlapasnenisM BHHHMKae y TBOp4il ysBI I0€Ta acoIiaTHBHO, SIK
MOPIBHSAHHS, 00U/IBI HOTO YaCTHHU — TE, IO 3ICTABIAETHCSA, 1 T, 3 YUM 3i-
CTaBJIAIOTh — HE MAlOTh YCTAJIEHHUX MiCIlb Yy TeKCTi. B «IcraHchkiil TaHeyHu-
1i» napaneinizM GopMy€eThCs BiJl Ipyroi YaCTWHH MOPIBHSHHS 1 Ma€e 3arajioMm
TICUXOJIOTTYHO-300paXkaibHUI XapaKTep.

Wie in der Hand ein Schwefelziindholz, wei,  fIk Toii cipHuK, 110 icKpamu cide
¢h es zur Flamme kommt, nach allen Seiten = HaBKpyT, MOKiJIb HE PO3MOYHE MAIATH
zuckende Zungen streckt — : beginnt im Kreis i moxym’siM sicHUM He o0riede,—

naher Beschauer hastig, hell und heil3 TaK KOJIOM IOYHHAE rapsde

ihr runder Tanz sich zuckend auszubreiten. ii TaHeIb TPEMTITH 1 KPYXKIISTH.
Und plétzlich ist er Flamme, ganz und gar. I Bxe BiH MOITyM’SIM MAJTaXKOTHUTb.
Mit einem Blick entziindet sie ihr Haar MiAIMAaIkoe il BOJIOCCS BMUTD,

und dreht auf einmal mit gewagter Kunst MOLIUPIOETHCSI, MEK HE BU3HAE —
ihr ganzes Kleid in diese Feuersbrunnst, yce ii BOpaHHs BOTHEM CTae.

aus welcher sich, wie Schlangen die erschrecken, I 3 HpOro, MOB CIIOJIOXaHI Ta/IIOKH,
die nackten Arme wach und klappernd strecken  ii HeBTOMHI pBYTbCS rofIi pyKH
(Spanische Téanzerin, s. 531)  (IcmaHchka Taneunuy, c. 506-507)
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[lepra B TekcTi yacTHHA napaieni3My (BOrOHb, OJyM s) HE 3HUKAE Y I10-
JIaNIbILIOMY PO3BUTKOBI CIOKETY, X04 POJIb CBOIO BOHA BXKE BUKOHAJA, OPIB-
HSIHHS BOTHIO 200, HAaBIIAKH, TAHI[FO 3 BOTHEM 3JIIHCHIOETHCS Biapa3y. [Ipore
MeTaopa «TaHeLb-BOTOHbY» CTa€ HACKPI3HUM 00pa3oM, SIKUH (OpMyeE i KOM-
MO3MIiIHY, 1 apXITEeKTOHIYHY LIJTICHICTH TBODY.

OkxpiM HacKpi3HOTO 3iCTABJIEHHS TAHILIO 3 MOJYM’sIM, Y TEKCTI BiATBO-
peHo it xapakTep JipH4HOI TepoiHi, IACIUBOI i rop0i CBOIM MHCTELITBOM.
MeToHIMIYHMH MOPTPET TAHIIBHUII AOCHTh BHPAa3HUH, AWHAMIYHUH 1 3a-
nayneHuid. Lle i pyku, 110 HarajyroTh CIIOJIOXaHUX 3MiH, 1 BoJloccs, 10 Have
nanae, i BOpaHHs, 1 010Hi, i Horu: «To/i, HEeMOB TiCHUIA 1if CTaB BOTOHB, /
BOHA MIJXOIUTIOE HOT0 B JIOJNIOHI /i IEPEMOXKHO KHJa€ IIiJ HOTH, — / yXKe He
MiJBEICThCS BiH 3 MiJUIOTH, / X049 HE CKOPHBCH, HE 3rac imie 1o nHa. /[Japma,
11aciIMBa ¥ ropsia 10 HECTSIMHU / BCMIXa€ThCsl 1 3aTONTY€E BOHA / HOTO MaJlMMU
nyxuMu Horamm» (c. 507).

I B opurinaini, i B nepekiyiaJii He MO)KHa HE BiT4yTH 3amajbHOI icraH-
cbkoi My3uku. JI. [TepBomaiicekuil uy0BO mepesaB aBTOPChbKE 3aXOIMIIEH-
Hsl ICIIAHCBKUM TaHIIEM, HOMY BJAJOCS MaiCTEpHO BIATBOPHUTH 1 AMHA-
MIKYy 3arajbHOr0 TaHIIO, i MOPTPET TepOiHi, 0COOIMBO i1 ICUXOIOTTYHUN
MIOPTPET:

JI. IlepBoMaiicbKkHii HIKOJIM HE MOSICHIOBAB, YOMY caMe Ti, a He 1HIII 1oe-
tuuHi TBopu P.M. Pinbke ctamm 00’€KTOM HOro yBaru, sik, 30KpeMa, moesis
«Epemisy. [Tocrars npaBennuka i npopoka €pewmii 3 lynei nmpusabmoana
Pinbke, i TOMy BiH BTLIUB 11 y CBOEMY TBOPI.

Sk Bimomo, mpopouTBo €pemii 0b6iliMano HaWTspKuuid nepiox lyneiicbkoi
icTopii, BIH IPOPOKYBaB YIPOIOBXK COpoKa I’sATH pokiB. CBOiMU mpopoITBa-
MU €peMisi Hamarascsi 3yIIMHUTHU Ti BUITPOOYyBaHHS, sIKi uekaiu jronei. [1po-
pOKa He JIIOOWIM Hi y BJIACHIH ciM’i, Hi cepel] Hapoay, IITy3yBallk 3 HBOTO.
IIpopornrea €pemii 3i0pani 1 nepenucani woro yuaem Bapyxom, ane micis
Toro sk nap Iynei Moaxum cnanus TBip €pemii, Ipopok Ta ioro yueHs cTBO-
PHIIH HOBY KHHUTY TIPOPOIITB.

[Moe3is «Epemist» pO3NOUNHAETHCS 3 PI3KOT AHTUTE3U MK JIPUUHUM «sD» 1
JIHPUYHUM Cy0’€KTOM — «TH», TOOTO BHACIIIIOK 3iCTaBJIEHHS JIipHYHOTO T'epost
3 IOCTAaTTIO IPOPOKa:

Einmal war ich weich wie frither Weizen, ByB M’sikwuii 51, MOB NILCHULS PaHHS,
doch, du Rasender, du hast vermocht, TH K, HECAMOBUTHI, BXKE JJABHO
mir das hingehaltne Herz zu reizen, cepue Mo€ 30ypHB 0e3 BaraHHs —
dal es jetzt wie eines Lowen kocht JIeB’SIYMM 3pOOHIIOCS BOHO

(Jeremia, s. 567) (Epewmis, c. 508)
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Pinbke HazuBae mpopoka Oesymiiem («du Rasender»), sikuit HacTinbkn
30ypuB HOro cepiie, [0 BOHO MaJlaXKOTHUTh, SIK JICB’s4e. YKpaiHChKUI MOeT
IIPOTIOHYE B EPEKIIa/li «TH K, HecaMoBUTHI». [Iepekiaaad TOHKO BiquyBae i
BiTBOPIOE NaOCHY TOHAIBHICTH OPUTiHAIY, a IIOJEKYIH HaBiTh HAMAra€Th-
Csl IOCUIIMTH 11 1ofaTkoBoto eMdaszoro. Lle mpuBoauTh 10 nocnabieHHs: Mo-
THUBY IIPOPOLTBA, nepeadadenHs. Tak, B opuriHaii 3ByuuTs «nun blutet / aus
ihm Ungliicksjahr um Ungliicksjahr» (c. 567), ToOTO, «cTiKaTuMe BiH KPOB’FO
3 OJJHOTO HEIIAacIMBOrO POKy B Apyrui...» (c. 508). V mepekiazi 3By4HTS:
«3 HHX JIMHE NpO CTpaXJaHHS ¥ KpoB LIoAEHHUH kpuk». [lepexsanad no-
ITyCKa€e HETOYHICTb, 1 HPOPOILTBO 3aMiHIE€THCS HA YMOTHBOBAHHUH IOAEHHHUN
KPHK IIpO CTpakaaHHs i KpoB. [lependaueHHs rpi3HUX MOMiH B Iepekiai He
3HAMIIUIM CBOTO aJIEKBaTHOTO BiITBOPEHHS.

IeBnux nommiok JI. IlepBomaiichbkuil NpUIycKaeTbes 1 mepexiani
psanka «die du, Unerséttlicher, ersanns» (c. 567), sikuil BiH BiITBOPIOE SIK
«Te, 10 3MUCIIUB, HEHAXXEPHUH, TH...». He 30BciM Blano BiH mepekianae
3BEpHEHHS JIO NMPOPOKA — KHEHAXKEPHHUH TW», TUM Naye, W0 B OpHTiHAJI
rnerbes npo «HeHacuTHICTEY («du Unersittlichery). [lepexnanau He mepe-
JIa€ TAKOXK HOBI MOTHBH, TEMH 1 3BYKH, 5K, 30KpeMa, «tdglich tonte ich von
neuen N&ten», ToOTO, «IIOAEHHO S CIIOBIIIAB PO HOBI Oi1W», Y nepekiai
3By4UTh: «MyIly 5 PO JINXO TOBOPUTH...». Lle cioBa 3 TpeThoro karpexa,
SIKUM CHHTaKCHMYHO HE 3aBEPIIYETHCS, a y HMepeKiIaji 3aBepIIyeThCs 3Ha-
KOM TIMTaHHS, i Ma€ MPOJOBKEHHsI B OCTaHHIN cTpodi, 1e TyMKa PO «HOBI
0111» peaizyeTbesl y KOHIIETI TEKCTY: yce, [0 Oy/e 3HUIIEHO, OHOBHUTHCS,
BiJHaiizie cebe.

B ocranniii yerBepTiii cTpodi (CeKCTHHI) 3’ABISETHCS €IHAIBHUI 3a-
HMEHHHK «WIir», B IKOMY 3’ €THYIOThCS «s» 1 «Tu»: « Wenn, die wir zersto3en
und zerstoren, / erst verloren sind und fernverlaufen / und vergangen sind
in der Gefahr:/denn dann will ich in den Triimmerhaufen / endlich meine
Stimme wiederhoren, / die von Anfang an ein Heulen war» (c. 567-568).

VY nepekiani «mmu» 3aryoneHo: «Y Oii CTpaxiTHO HENONpaBHil, / K yce
ITi]] TIOTICJIOM 3arMHe, / )KaJTFOT1THUM 3pOOUTHCS CMITTAM: / B O€3BICTh, Iy4H,
cepell pyiHU / sl IOYyIO 3HOB CBill TOJIOC aBHIH, / TOH, 1110 Bij MOYaTKy OyB
BUTTSIM» (C. 508).

[epexnanatoun noesito «Epemis», JI. [lepBomaiickkuii nemo ykpainizye
JIEKCUKY (i10CcO(CHKOTO CIpsIMYBaHHSI, Y>KUBAIOUU CJIOBA HETATHBHOTO, I10-
HYWDKEHOTO 3BYYaHHsI, HAIPHUKJIIAJ, «3aKEPIUBHN, KAIIOTITHUNY, «BUTTS
Ta 1HII, X04a Lei TBip BUMAarae ciiiB O11b11 Ma)oCHOTO 3BYyHYaHHS.

YKpaiHChKOMY MOETY BAJIOCS BiJ4yTH i BIITBOPUTH 00pa3Hy CTPYKTYpY
noesii «EpeMisiy, Xou PUIbKIBChKa YCKJIQJIHEHICTh 1 MOMiOHIUHICTE 00pa3-
HOI crcTeMU 00 €KTHBHO HE MiIA€ThCS aJIeKBATHOMY BiITBOPEHHIO B IIepe-
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KJ1aJli, a TAaKOXX NepeaaTH 30BHIMIHI (opMaibHi 03HAaKU Bipiia: HOro posmip,
pPUMY i KUIBKICTb CTpO(, HE MPUMEHIITYIOUM HOTO MOETHYHHUX BapTOCTEH.

OcranHiii Tekct P.M. Pinbke 3 nepeknananpskoro nopooky JI. ITepBomaii-
cekoro — noema «Die Blinde» («Cumina»), 1900, crBopena 6iauM BipiieM.
HackpizHuii MOTUB 1oeMHU, SIKHi (OPMYE CIOKET, — PO3ABOEHHS TepOiHi Ha
KOJIMIIIHIO 3ps4y 1 ChOTOHIIIHIO CIIiMy. [0JIOBHUME Te€pOsSIMH TBOPY CTarOTh
nBoe — Cunina 1 Yyxuit. Uyxuii He Bigirpae cyTTeBoi poini y TBOpi, Horo Je-
KiJIbKa 3allUTaHb CIIOHYKAIOTh JIMIIE MOHOJIOTIYHI BiJIIOBi/i CIIOBiAaIbHOTO
XapakTepy.

Texcr wiel moemu Pinbke nepexnanaTy Jiermie, HK 1HII JIpUYHI TBOPU
1oeTa, pUTM TBOpPY HaOIMKAETHCS 10 Bepiiopy. BonHouac nepekianay 3mi-
HIOE TOHAJIBHICTH 1 XapakTep Jekcuku: «Der Fremde: «Du bist nicht bang,
davon zu sprechen?» (c. 465).

Sk Gaunmo, B opuriHaji Baromo 3By4uTh nutaHHs: «ToOi He crpariHo
po 1e roBoputu?». Tak, camMme «roBOPUTH», TOMY IO TepeadadaeTbes Jia-
JIOT, pO3MOBa.

«Die Blinde: «Nein. Es ist so ferne. / Das war eine andre. / Die damals
sah, die laut und schauend lebte, / die starb» (c. 465). Y nepeknani: «Crnina:
«Hi. / Ile Tak maBHO OyIo 1 He 31 MHOIO. / Ta, 3psi4a, M0 KOJIUCH JKUIIa i Oysuia,
/ BoHa iomepia» (c. 509).

CniBpo3mouuk Crinoi Uyskuii npuiimae ii Te3y npo e, 1mo e 0yIo aas-
HO, 110 Iie OyJia 30BCIiM iHIIAa 0c00a, mo Ta, 3psa4a, sKa Oyjia TAKOK TOJI0C-
Hoto, momepia. Bin 3anutye Cainy: «Und hatte einen schweren Tod?» (Bona
moMepJia TSHKKO0 cMepTio?) (c. 465). [lepexanad mponoHye HETOYHUMN Bapi-
anT: «Baxko iit 0ymo?» (c. 509).

Konnent «Cuninoi» Qopmyerscst Bxe Bij camoro novarky mnoemu. Lle
TNICUXIYHE PO3JBOEHHS 0COOMCTOCTI, sIKa BiHAHILIA B OOl CHIIM 1030yTHCS
3raJIku Ipo CBOE MHUHYJE XHUTTA. Llel KOHIeNT TBOPY BUKPHUCTAi30BY€ETHCS
B mporieci komyHikauii, aianory Cuminoi 3 Uyxum. Binnosini Cninoi Matots
CIIOBIIANIEHUI XapaKTep 1 3By4aTh SIK IapeMii, Hapo/PKEHI B J1iaJlo31 BHACITI-
JIOK TIEPEKHUTHUX CTPAXKIaHb.

[Nepexnanatoun nepmii Benukuii MoHosor — crioigs Ciinoi, JI. [lepso-
MaiChKHUil OIycKae JiesiKi IOMiHAHTHI CJIOBa OpHIIHAY, HAIPUKJIA[, CIOBO
«Dingy» («piu») — koHLENITYabHY 115t Pinbke nexcemy. Tak, B opurinani Ciri-
I1a TOBOPUTBH TIPO Te, 1110 BOHA «4yJIa pedi, IKi He MoxkHa mouyTi» («Ich horte
Dinge, die nicht horbar sind» (c. 465).

[lepexnan 11bOro psizika 3By4HTh BiJICTOPOHEHO, X04a (opMy mapemii 30e-
pexeHo: «S1 Buyna Te, yoro He MoxHa 9yTH» (c. 509).

[cuxiuHe ¥ aHaiTHYHE 30CepeIDKEHHS Ha BIACHUX BIMUyTTsIX y Ciinoi
repeaeThCcsi HeTOYHO. BoHa TOBOPUTH NPO BTpary MOYYTTiB: «Am ganzen
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Leibe war ich wund. Die Welt, / die in den Dingen bliiht und reift, / war mit
den Wurzeln aus mir ausgerissen, / mit meinem Herzen (schien mir), und
ich lag / wie aufgewiihlte Erde offen da und trank / den kalten Regen meiner
Tranen» (c. 465), y nepexnai x 3By4HUTh CTpax.

[lepmmit MOHOJIOT 3aBEPUIYETHCS YMKOIO IPO T€, IO CIINOTa IOCTYIIO-
BO 3a0epe yce — KBITH, KHIDKKH, ITaXy TOIIO. Yci nuisixu it Crinoi Biapi-
3aHi, BOHa CTa€ «OCTPOBOM camoTHOCTI»: «Meine Blumen werden die Farbe
verlieren. / Meine Spiegel werden zufrieden. / In meinen Biichern werden die
Zeilen verwachsen. / Meine Vogel werden in den Gassen / herumflattern und
sich an fremden Fenstern verwunden. / Nichts ist mehr mit mir verbunden. /
Ich bin von allem verlassen. — / Ich bin eine Insel» (c. 467).

VY nepexiani JI. [lepBomaiicbkuii IPUTPUMYETHCS BIATBOPEHHSI TOJIOBHOT
JYMKH MOHOJIOTY, X0O4 1 JIeII0 3MIHIO€ JIEKCUKY opuriHany. Skmo B Pinbke
HaeThes Mpo KBITH, SIKI BTPATATH CBOI KOJILOPH, B MEpEKiIai — «00NeTsTh i
3HE0apBIATHCS MOT KBiTH»; Y Pijbke «MO7I 13epKaja 3aaumarbcs 3a10Boje-
HUMI», a B MEPEKJIa/li — «MOi JIIOCTpa cTanu cuBiTH». He3posymino, yomy
MaiOyTHIH Jac nepekiagad 3aMiHs € MUHYJIHM «CTaJIM CUBITHY. Y HaCTYITHUX
pankax JI. TlepBomaiickkuii qonae Big cebe 03Ha4eHHS 0 NMTaxiB «MOi 30J10-
Ti», IKOTO HEMA€E B OPHUTIHAII.

Y monoino3i Uysxoro, sSikuii psiMye Ha OCTPIiB Y CBOEMY YOBHI, € TPOMO-
Buctuii Mapkep Hazii: «Ich bin noch im Kahne. / Ich habe ihn leise angelegt —
/ an dich. Er ist bewegt: / seine Fahne weht landein» (c. 467).

JI. TlepBomaiicbkuii B IiepeKIiai TyOMTh KOHLENTYalbHIH 00pa3-CUMBOI
«Fahne» (ctsr), sikuit ae migcraBu croxiBatucs Ha macts it Corinoi.

Jons Crinoi 1ocuTh TpariyHa, ajie pa3oM 3 KOXaHHSM JI0 Hel HOBepTa€eTh-
ca macts: «Meine Stirne sieht, meine Hand las / Gedichte in anderen Hén-
den. / Mein Ful} spricht mit den Steinen, die er betritt, / meine Stimme nimmt
jeder Vogel mit / aus den taglichen Wéndeny (c. 469).

L nymKa npo 4uy»i TOJIOHI He 3aryOuiacs B nepexnani: «Homno moe Oa-
YHUTB, pyKa 3HaMIILIA / BIPILIi B JIOJIOHSIX YY>KOi JIIOAUHU. / 3 KaMiHHSM JIOPOTH
TOBOPHUTH Miil KPOK, / Miii TOJIOC 3 mTamkaMmu / Tpinode i suHe» (c. 509).
[Nepexnanayu MocUIIOE MOTHB BiIHAHICHOTO i MOBEPHEHOTO IIacTs: «5 Maro
BCE, LI0 Majia KOJIUCh...» Takuil pO3BHTOK MOJiH OpraHi4HO MPUBOAUTH 0
JYMKH TIpO 0€3CMepTs JIFOJMHY, 10 PO3YMIHHS TaKUX BIYHHUX MOHSTH, SIK JIIO-
00B — 11acTs — Oe3cMepTsL.

[epexnanatoun ueit moernynuii TBip P.M. Pinbke, ykpaiHChKHi ITOET enio
BIZAXHMJIMBCA BiJl KOHKPETHKU NEPLIOTBOPY, ajle He3Ba)Karo4M Ha Iie, BiH Iepe-
HMaEeThCS HACTPOEM Bipllia, TOHKO Iepeliae MepeKMBaHHS JTiPUIHUX I'epoiB.

BHCHOBKH Ta NMepPCHeKTHBH MOAAJBLIIOTO AoCTimkeHHA. J[udepen-
uifioBaHM# MiAXiJ 0 KOXKHOTO NEepeKiaay i MaHepu Iepeknianada Jae Imija-
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craBu BUcHyBary, 1o JI. [lepBomaiicbkuii TSKIB 10 MaKCHMalIbHOI BizmHoO-
BIJJTHOCTI OpHUTiHaJIy Ha PiBHI CEHCY; Horo mepekiaau 3 Pinbke anexBaTHO
JIOHOCSITB JI0 peuiienTa GpitocodCchke i MCHXOJIOTIYHE TIIO OPUTIHATY; HOTO
KOMYHIKaTHBHY Ta €CTETHYHY (YHKIIiIO 3ac00aMH piHOI MOBH; JIEKCHKa
nepeKiaiiB 3arajgoM nepenae nadoc opuriHaabHOro TBOpy Pimbke. Momy
BJAJIOCSI BiT4yTH 1 30€perTH CyTh i IIUIECIPSIMOBAHICTh, 00pPa3Hy CTPYKTYPY
Xy/I0XXHBOTO TIEPILIOTBOPY, & TAKOX IEpeiaTh TEKCT BIIIOBIAHO JO HOPM i
JITEepaTypHUX TPaIHLii.

VY nepcriekTrBi 0a4MMO TIOBHE BHIAaHHS Jipu4HUX TBOpiB P.M. Piibke B
nepexnanax M. baxxana, M. Opecra, 0. Knena, C. Topauncskoro, FO.JIumnm,
I1. Tuuunwm, JI. Mocennza, O. Jlyuskoro, B. 3ano3enskoro, M. ﬁorcheHa,
M. Jlykama, I. Kouypa, JI. Pynaunsxoro, b.I. Antonnua, B. Cryca, [I. ITas-
nmuuka, B. Korrinoga, [[. Hanusaiika, 0. AHapyxoBUYa Ta iH., sike O JOMOMO-
VIO BiAYYTH HEMOBTOPHICTh Ta XyAOKHbO-eCTETHUHE OararcTBo noesii P.M.
Pinbke.
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